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ԼԼո.անձն աՀա տուկ են 5-րդ դարէ Հայ մատենագրության խոշոր ներկա-

յացուցէչ, Հմուտ ճարտասան Վազար Փարպեցու երկերէ լեզուն ե ոճր՝. Ա ֊ 

կանավոր պա տ մ էչր ոչ մէայն նկատէ է ունեցել գրարարէ Հարուստ բաո.ա-

դանձր Լւ զանազան ոճեր, այլև, կա զմ ել է նոր բաուեր, գործածել ժողովրդա-

խոսակցական, լեզվաոճական էնքնատէպ ձԼւեր'. Գրարար րնագէրն այսօր-

վա րնթերցոզէ Լւ ո ւս ո ւմն ա иէր ո զէ Համար ներկայացնում է որոշակի 

դժվարություններ, էսկ UJJU դեպքում էական դեր պետք է ստանձնէ բնագ-

րէ ճշգրէտ Լւ ճաշակով կատարված թարգմանությունր, էսկ եթե վերնէն и 

պարունակում է էական անճշտություններ Լւ ա զա վա զո ւմն ե ր, գործր բար-

դանում է... 

Ւ и կա պես, Փարպեցու «Պատմութէւն Հայոց»-Է Լւ «Թուզթ աո. Վա Հ ան 

Մամէկոնեան» աշխատություններէ Հրատարակման Լւ դրանց նորովէ 

թարգմանության կարէքն այսօր էլ զգացվում է, քանէ որ նախորդ թարգ-

մանությունների բ ավա կան էն Հնացել են, էսկ դէտական բնագէրր դար-

Երևանի Հա մա լս ա րան է Հրատարակչություն, Եր1ւան, 1982, թարգմանությունր Լւ ծա-
նոթագրություններր Բագրատ Ո ւլո ւրարյան ի, 537 տ պա ք ան ա կ 10.000՝. Սույն թարգմա-
նության խաթարումների վերաբերյալ գրված էմ կարծիքր (05.03.83 թ.) ժամանակի Հան-
գամանքների բերումով Լւ որոշ մարգկանց խանքեր ով այգսլես էլ չտպագրվեց՛. Տարիներ 

անց (06.07.1990 թ՛) «Հայաստան» Հրատարակչությունր, ի գեմս տնօրեն Հ. Ղ^ազարյանի, 
թարգմանչի Լւ ինձ Հետ կնքեց «Տիսլային Համաձայնագիր», րստ որի ես ինքս տպագրվելիք 
այգ երկու աշխատությունների թարգմանությունր 20 Հեղինակային մա մուլ, ծավալով, ա ֊ 
միսների րնթացքում Հ ա մ ե մ ա տ ե ց ի գ ր ա բ ա ր բ Ն ա գ ր ի Հ ե տ Լւ խ մ բ ա գ ր ե ց ի կ ա տ ա ր ե լ ո վ Հ ա ր -
յ ո ւ ր ա վ ո ր ո ւ ղ ղ ո ւ մ ն ե ր , ստորագրեցի, որ պատրաստ է տպագրության ու Հանձնեցի թարգ-
մանության Հեղինակին R. Ուլուբաբյանին, որր փոխանցեց Հրատարակիչներին, բայց եր-
կու Հանգամանք խանգարեց ճշգրտված, թարգմանէի և. խմբագրության Հավանությանն 
արժանացած ձեռագրի տպա գր ո ւթյանր. փլուզվեց խորՀրգային Հրատարակչական Հա մա-
կար գր, իսկ այնուՀետև, գժբախտաբար, վախճանվեց Я. Ուլուբաբյանր՝. Վերջերս «Հայաս-
տան» Հրատարակչությունր ցանկա ցավ տպագրել այգ աշխատություններր, սակայն ձ ե ֊ 
ո-ագիր օրինակն այգպես էլ ի Հայտ չեկավ՛. Այնուամենայնիվ, գրանով Հարցը չլուծվեց, 
քանի որ «Ուսանողի գրադարան» մատենաշարով տարիներ առա£ գր ա բա ր-ա շխա րՀա բա ր 
Հանգիպա գր ո ւթյա մբ լույս տեսած Լւ պատմական ու աղբյուրագիտական առումով մեծ ար-
ժեք ներկայացնող այգ աշխատությունների սխալաշատ թարգմանությունր Հայոց պատ-
մություն, Հայ Հին գրականություն Լւ գրաբար սովորող ուսանողների շրջանում (և. ինչո՛՞ւ 
միայն նրանց) առ. այսօր ստեղծում է թյուրիմացություններ՛. ԱՀա թե ինչու գրաբար 
բնագրի աշխարՀաբար թարգմանության որոշ աղավաղումներ ներկայացրի Երևանի պե-
տական Համալսարանի բանասիրաԼլան ֆակուլտետի 85-ամյակին նվիրված գիտական 
նստաշրջանին (21.12.2004 թ-), որտեղ խորՀուրգ տրվեց առանձին Հողվածով Լլամ գրքույ-
կով տպագրել պատմագիտական և բնագրային արժեք ներկայացնող փաստերի ա ղավա֊ 
ղումների վերա բերյալ մեր ճշգրտումն երր՛. 

Հրատարակության ենք ներկայացնում մեր գիտողությոլնների րնգամենր մի մասր 
Հույսով սպասելով սույն թարգմանության մեր ճշգրտած ձեռագրի ի Հայտ գալուն՝. 

1 ՛Հազար Փարպեցու գրած թուղթր, մեղադրութիւն ստախօս աբեղաներին, թարգմանու-
թիւն և բացատրութիւնք Ա՝. Նա լբան դեան ց ի, տպագրութիւն Մ. Տէր- Գրիգորեանցի, Ա. Պե-
տերբուրգ, 1868'. Ղ^ազար Փարպեցու Պատմությունը և ՎաՀան Մամիկոնյանին գրած թուղ-
թը՛. Թարգմանեց Մին աս քաՀանա Տէր֊Պետրոսյանցր, Ալէքսանգրապօլ, 1895: 

2 ՛Լա զար ա յ Փարպեցւոյ Պատմութիւն Հայոց և Թուղթ առ ՎաՀան Մամիկոնեան, աշ-
խատասիրութեամբ Գ. Տէր-Մկրտչեանի և Ատ. Մալխասեանի, Տփղիս, 1904՝. 
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ձել է մատ են ա գիտական Հազվագյուտ օրինակ: 

Ի տարբերություն նա խորգն երի, նոր թարգմանչի տրամ ագրո ւթյ ան 

տակ են եզել սլատմի չի երկերի ամենայն բա րեխղճությամբ կազմված 

դիտական րն ա դիր ր, Համ արարրառն երր, առկա են նորա կա ուսումնասի-

րություններ, Հրասլարակումներ, ճշգրտումներ, ստեղծված է նաե Հայ մա-

տենագիրների գործերի աշխարՀարար թարգման ելու Հիանալի ավան-

դույթ՛. Սակայն Բ. Ուլուրարյանր միշտ չէ, որ լավագույնս է օգտվել այս 

առավելություններից՛. 

Կարծում ենք, Հայ պ ա տ մ ի չ ն ե ր ի գ ո ր ծ ե ր ը Հւ որԼւէ գ ե ղ ա ր վ ե ս տ ա կ ա ն 

ս տ ե ղ ծ ա գ ո ր ծ ո ւ թ յ ո ւ ն թարգմանելիս չի կարելի ցուցաբերել միենույն մո-

տեցում ր՛. Պատմագիտական ե ազրյուրագիտական կարեոր արժեք ներկա-

յացնող երկերր թարգմանելիս առավել մոտ ու Հարազատ սլետք է մնալ 

բնագրին անՀրաժեշտաբար արվող Հավելումներն ու կրճատումներր 

Հայտնի դարձնելով կա մ ծանոթագրումներով, կա մ Հատուկ նշաններով՛. 

Մինչգեռ Բ. Ուլուբաբյանն րն թացել է այլ ուղիով՛. Նա ցանկացած սլաՀին 

բնագիլւր կրճատել է, Հավելում կատարել առանց Համ ա սլա տ ա и խ ան նշում 

անելու՛. Այսսլես, ւ ո ե գ - ւ ո ե գ չ ե ն թ ա ր գ մ ա ն վ ե լ աՆ Հ ր ա ժ ե շ տ բ ա ռ ե ր , բ ա ռ ա կ ա -

պ ա կ ց ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ! Օրինակ 

ԲՆԱԳԻՐ 

էշ 120 

Բայց ժողովուրդքն Հա-

յոց, ՀԼ['աՅ ^ Աղուանի ց 

յոյժ շատ են ե առաքինիի 

էշ 138 

Բազմա ժամ ա ն ա Լլեա յ 

կարևորի կասլանաց ե 

բանգից գիսլեալք 

էշ 140 

4 ՝ ն ա լ ի բ ա ց ե փախչել 

չիչխէիՆ: 

էշ 158 

...չո լեց ին մի ա բան ամե-

նեքեան յաշխարՀէն Աղո~֊ 

ւանից յերկիրՆ Հայոց ի 

գաւառն Այրարատոյ՝. 

ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆ 

էշ ա 

Բայց Հայոց, Վրաց ե Աղվան ի ց ժողովուրդներն ա-

վելի շատ են, 

(Բաց է թողնված ա ռ ա ք ի ն ի բառր)'. 

էշ 139 

Բազմաժամանակյա կասլանք ների ու բանտար-

կությունների ենթարկվելով՛. 

(Թարգմանությունում չկա կ ա ր և ո ր բառբ)'. 

էշ 141 

Վախենում էին փախչել (\փ ի յ . Հեռանալ ե փախչել 

չէին Համարձակվում) '. 

էշ 159 

Բոլորր միասին Աղվանից աշխարՀից գնացին Այ-

րարատյան դավառր'. (Թարգմանությունում տե-

ղանքի անվանման սլա կա и կա)'. 

Կան բնագրային Հատվածներ, որոնք առՀասարակ չեն թարգմանված՛. 

Օրինակ 

ք ա Ն գ ի է ր ք ա Ն գ ք ւ ս ն . . . 5 

. . . և ւ գ ւ ս ր ւ ո ե ա լ ե ռ ա Ն գ ե ա Ն Ն չ ա ր ո ւ թ ի ւ ն ն ա ն գ է ն Լւ ա ն գ գ ա գ ա ր ե ա լ ց ա ծ ֊ 

^ Այս և- Հետագա րնգգծ՜ումներր մերն են — Ղ՝. Մ-'. 

^ «Նոր Հայկազեան բաո֊արան»~ր (ւսյսուՀետև. ՆՀք՝) կ ա ր և ո ր (սաստիկ, էարաէար) բաո.ի 
Համար բնագրային վկայություն է բերել (Հ. Ա, 1068) Փարսլեցու երկի այս տոզից՝. 

5 Գրաբար բնագիրր կազմ ո զներ ր նշել են (է£ 6, տողատակի ե՜ան.), որ կախման կետերի 
տեգում սլա կա и կա՛. 
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ն ո ւ ն : Ա յ ս պ է ս և բ ա ն հ գ օ ր է ն Ա ս տ ո ւ ծ ո յ փ ճ ա ր է գ ա մ ե ն ւ ս յ ն գ ո ր Լլւսմի. ց ա -

ս ո ւ ց ե ա լ ը ս տ չ ա ր ի մ ե ր գ ո ր ծ ՜ ո ց յ ս ր ւ ս տ է ո գ ո ք ե ա լ . գ բ ա ր ի դ ա ր ձ տ ե ս ա ն ե լ ո վ 

ո գ ո ր մ ի փ ո ւ թ ո վ (էշ 16): 

Ա ր դ ՝ գ ր ե ս ց ո ւ ք գ տ ե ս ի լ Ն , որ եՆ բ ւ ս Ն ք Հ օ ր ե ւ Յ ի ս ո ւ ս ի Ք ր ի ս տ ո ս ի Ա ս -

տ ո ւ ծ ո յ ե ւ Հ ո գ ւ ո յ Ն ս ր բ ո յ (էշ 66): Ամբռղշ մի բւսրգ նախադասություն ա-

ղավաղվել է Հետևյալ բացթողումի Հետևանքով. «.. .Լւ Ն ո ք ա , ՆմւսՆ Հ,րէիցՆ, 

Պ ի ւ լ ա տ ո ս ի գ օ ր ո ւ Ն հ ր ա մ ա յ է ի ն պ ա հ ե լ գ գ ե ր ե գ մ ա ն ն . . . » (էշ 222): Նման ա՛-

ղավաղում է ա П-Ш^Ш ց ել նաև. այն մասում, որտեղ բաց է թողնված Հաղթա-

նակած Հայ քաշերին ՀոՀան կաթողիկոսի Հետևյալ ասածր. « . . . տ ե ս ա ն ե լ ո վ 

ւ լ Ա ս տ ո ւ ա ծ հ ա շ տ ը ն դ ձ ե ւ լ . ք ա Ն ւ լ ի յ ա ղ թ ո ւ թ ի ւ ն ս խ ն դ ա ց ո ւ ց ա ն է գ ի ս , ա յ լ 

և ս ա ռ ա ւ ե լ բ ե ր կ ր ի մ . . . » (էշ 316): 

Գիտական բնադրում (էշ 185) դրված է. «Յա ռա շտբան թ գ թ ո յ ս ա ռ ա -

ք ե ա լ յ Ա մ ի թ ք ւ ա լ ւ ս ք է » . ' Արտատպված դրա բա ր բնադրում (էշ 44А) և 

թարդմանու թյո լնում (էշ 445) գրվ ած է միայն Ա ռ ա ծ ա բ ա ն , մինչդեռ Թղթի՝ 

Ամիթ քաղաքից ուղարկված լինելու բնագրային փաստր կարևոր է և պի-

տի արտացոլվի թարգմանության մեշ՚. 

Զի թարգմանված 379 էշի մի Հատված ... և զամենայն արս աւադս և 

զայլ մարզիկն որ ի Վրկանին էին փախուցին յԱսորեստան: 

Բնագիր, էչ 438. 

...և մի տայք թոյլ նոցա րնգ Ադոնեայ և րնգ 3 ո վա բա յ գ ե ղ ^ ե ր ա ց սե-

ղանոյն բուռն Հարկանել, [ ո ր է ա ն դ ա մ մ ա ր մ ի ն , ա ն բ ե դ ո ւ ն ը ս տ բ ո ւ ս ո յ Լւ 

ա ն հ ա մ ը ս տ ճ ա շ ա կ ո յ , յ ո ւ ն ե ր է ն ] : 

Փարպեցու երկի բնագրի նախորդ Հրատարակիչներն այս տեղր Համա-

րել են պակաս, Հետագայում խառնակված, իսկ դիտական բնադիր կազ-

մողներն այս Հատվածր դրել են փակագծերում'. Սակայն ՆՀԲ—ի մեծատա-

ղանդ Հեղինակներր վաղուց կանխել են վեճր իրենց բացատրությամբ 

ցույց տալով, թե դա ինչ է նշանակում: Բառգրքի 3 ո ւ ն ե ր է ն գլխաբառի 

տակ բեր ված է Փարպեցու այս օր ին ա կր Հետևյալ բացատրությամբ. « Ի բ ր 

էլի յ ո ւ ն ա ր է ն 4 ՝ ե ռ ա ս է ե ղ ջ ի ւ ր Լւ 4 ՝ ե ռ ա դ ի օ ն ս լ տ ո ւ դ ե ղ ջ ե ր ե ն ւ ո յ » (Հատ. ք՝, 

էշ 375): Հետևաբար, պետք է կա բծել, որ փակագծերում եղածր Հեղինակա-

յին չէ, այլ Հետագա Հավելում է. Հավելողր շփոթել է ևդ^իւր (որպես կեն-

դանու մարմնի մաս) և ե ղ ջ ե ր ե ն ի կամ ե գ ջ ի ւ ր ե ն ի («Գ. Ծ ա ռ Լւ ս լ տ ո ւ դ , որ և 

ասի ե ղ ջ ի ւ ր » , ՆՀք՝, Բ, էշ 656) ձևով նույնր, իմաստով տարբեր (նույնա-

նուն) բառեր ր՛. Թարդմանիչր փակագծերում եղած այս Հատվածր ոչ միայն 

չի թարգմանել, այլև չի ծանոթագրել՛. 

Գիտական բնագիր կազմ ո զն երր երկու տարբեր փակագծեր են գործա-

ծել. կլոր փակագծերով առանձնացրել են իրենց ավելացրած ոչ բնադրա-

յին բառերր, իսկ անկյունավոր փակագծերում վերցրել են ձեռագրում ե ֊ 

զած, բայց իրենց կա րծիքով րն դմիշա ր կո ւթյ ո ւն Հանդիսացող բառերր (էշ 

ԺԲ): Մինչդեռ թարդմանիչր դրանք կամ փակագծերից Հանել է, կամ էլ 

երբեմն րոլորր, այդ թվում նաև իր Հավելումն երր դրել է միայն կլոր փա-

կագծերում: Այսպես, ինքն ավելացրել է Նա իր կ յ ա Ն ք ը դրանք վերցնելով 

կլոր փակագծերում (էշ 483), մինչդեռ մեկ այլ տեղ (էշ 267) իր ա վե լաց-

րած կարոտ ի յ Ն ա մ ք ի ո ւ գաս տ ի ար ակո ւ թ յ աՆ բառերն առանց որևէ նշումի 

միացրել է բնադրին: 
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Գրաբար բնագրի մեկ էյէում (է^ 438) Րս աեգ գրված են անկյունավոր 

փակագծեր, թարգմանիչն րնգմի^արկություն կարծված Հատվածներից 

միայն մեկն է վերգրել, իՀարկե, կլոր փակագծերում, երկուսի փա կա գծեր լ7 

չկան, մյուսն էլ ( ո ր է ա ն գ ա մ մ ա ր մ ի ն , ա ն բ ե գ ո ւ Ն ը ս տ բ ո ւ ս ո յ Լւ ւ ս Ն Հ ա մ 

ըստ ճաշւսկոյ , յ ո լ ն ե ր է ն ) , ինչսլես ասվեց, առՀասարակ չի թարգմանել՛. 

Նա առանց որեէ նշումի իր թարգմանությունից որեէ բառ, գարձված 

գուբս թողնելով կամ բնագրին ավելացնելով ստեղծել է Փարսլեցու գրածի 

աշէսարՀաբարյան մի նոր տարբերակ: 

ԲՆԱԳԻՐ 

էշ 52 
՛Քանզի եկեալ Հասեալ էր ի վերայ 

նոցա նզովք սրբոյ առն Աս տ ո ւծոյ 

Ներսէսի անկանել նոցա րնգ լծով 

էտր ծառայութեան Հեթանոսաց, և ո չ 

գ ւ ս գ ա ր է ր մինչև ի գ լ ո ւ խ գ գ ո ր ծ Ն Հ ա ֊ 

ն է ր : 

ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆ 

էշ 53 

ՈրովՀետե եկել, նրան էր վ ր ա Հասել 

սուրբ Ներսեսի անեծք լւ, թե նրանք րնկ-

նելու են Հեթանոսների չար ծառայու-

թյան լծի տակ... Ե ւ [ ք ա ն ի գ ո ր ծ ը գ լ ո ւ խ 

չ է ր բ ե ր ե ի չ է ր Հ ա ն գ ս տ ա ն ո ւ մ ս ո ւ ր բ Լ լ ա ֊ 

թ ո գ ի կ ո ս Ս ա Հ ւ ս կ ը ! 

Այստեղ Հավելումն անտեղի է ե սխալ, քանի որ խոսքր ոչ թե վերա բե-

րում է Սահւսկ կաթոգիկոսին, ա յ լ Ներսես Մեծի ա ն ե ծ ք ի ն , որր ե չէր առ-
նում գագար, քանի գործր (անեծքում ասվածր) ավարտին չէր Հասցնում՛. 

Այգ մասին է ասվում նաԼւ մի քանի Հետո. « Ե ւ կ ա տ ա ր ե ա լ ել ի գ լ ո ւ ի յ 

բաՆՆ ա ն ի ծ ի ց մ ե ծ ի քւսՀւսՆայւսւգետիՆ Ն ե ր ս է ս ի » 58)'. 

ԲՆԱԳԻՐ 

էշ 302 

Հ ա յ ր ա Ն il ա Ն Կամսարականն ՆերսեՀ 

էշ 370 

Եւ զօրավարն Հայոց ՎաՀան Մ ա մ ի ֊ 

կոնեան, Հանգերձ րնգ իւր մ ի ա ս ի ր տ 

սակաւ արամբք, օգնութեամբ ա^ոյ 

Հզօրին յարձակեալ Հերձանէր ղ բ ո ֊ 

վանգակ գունգն Պասից, որսլէս յ ո ր ֊ 

գ ա Հ ո ս ա Ն ք բ ա գ մ ո ւ յ Յ ՚ ի ւ ն ք £ ր ո 9 > П Г 

Հ ե գ ե գ ա տ ե Ն գ ե ր կ ի ր ե անցանեն՛. 

ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆ 

էշ 303 

Հ ե ր ո ս ա կ ա ն ՆերսեՀ Կամսարականր 

էշ 371 

Ւսկ Հայոց զորավար ՎաՀան Մամիկոն֊ 

յանր, իր Հետ գտնված սակավ մարգկան-

ցովյ Աստծո ա^ի օգնությամբ Հարձակվե-

լով ճեղքեց Պարսից ամբող£ գունգր, 

իբրև. Հոր գաՀոս Հեղեղ, որ գալիս ս լ ա ֊ 

տ ո ւ մ է ե ր կ ի ր ը և գնում՛. 

Ջի թարգմանված մ ի ա ս ի ր տ բառր (սրտակից, մեկ սիրտ մեկ Հոգի, Հա-

մակամ), Հ ե գ ե գ ա տ ե լ ^ (Հեղեղատել, քան գել, Հեղեղել) գարձել է սլւստել! 

Երկիր բառր, որն այստեղ Հ ո գ , գ ե տ ի Ն է նշանակում, մնացել է անփոփոխ՛. 

Պատկերն աղճատվել է, չափազանցությունր գարձել է անբնական, ա յ գ 

ի՞նչ Հեզեզ է, ինչսլե՞ и է երկիրր սլատում ե գնում՛. 

Թարգմանիչր Հեղինակային գ ր ա բ ա ր յ ա ն բ ա ռ ե ր ը Ն ո ւ յ ն ո ւ թ յ ա մ բ ս լ ա Հ ե ֊ 

լիս շատ է սայթաքել, քանի որ գրաբարյան բազմաթիվ բառեր ու բա֊ 

G ՆՀ/^֊ն մ ի ա ս ի ր տ (Հ. Բ, 272) և հ հ յ լ ե դ ա տ ե լ (Հ. Բ՝, 83) գլիւաբառերի Համար օրի-
նակներ է քաղել Փարսլեցու երկի սույն տողերից՛. 
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ռաձևեր իմաստափոխության Հետևանքով այլևս ժամանակակից Հայերե-

նում նույնությամբ կիրառել Հնարավոր չէ: 

ԲՆԱԳԻՐ 

բ ա ն ա ւ ո ր Հօտ 

էշ 8 
բ ա ն ա 

էշ 88 
բ ա ն ա ւ ո ր ք ս 

էշ 104 

ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆ 

էշ 9 

բանավոր Հոտ 

էշ 89 

բ ա ն ա վ ո ր ն ե ր ը 

էշ 105 

ՊԵՏՔ է ԼԻՆԻ 

բ ա ն ա կ ա ն Հոտ 

ա յ ս բ ա ն ա կ ա ն ն ե ր ը 

ամենայն բ ա ն ա ւ ո ր ա ց բոլոր բ ա ն ա վ ո ր ն ե ր ի Հ ա ֊ բոլոր բ ա ն ա կ ա ն ն ե ր ի (Հա-

մար) 

^ ր ի մ ո ւ ռ ւ ս կ ե ր . . . թռչուններ 

էշ 22 
խ օ դ ւ ս կ ե ր ...Հաւքն 

մ ար 

էշ 23 
խ ո զ ա կ ե ր . . . թռչուններ 

Փարպեցին, նկարագրելով Արարատյան դաշտավայրր, գրել է, որ այն-

տեղ կան «այլ Լւ զջրասուզակ մամ ռա խն գի ր ի յՕգակեր մեծանձունք Zl 

յաղթամարմինք Հաւքն, փորն և. թանձրն ե սագն ...» (է^ 22): Թարգման ի ֊ 

էր չի ն կա տել, որ իյօւլակեր բառր գրված է о տառով, ոչ թե п ֊ ո վ , իսկ ա յս 

իյօգւսկերը, ո ր ր չկա ՆՀԲ֊ում Լւ Առձեռնում, կա Ա ճառ յան ի Արմ ատակա֊ 

նում Լւ Մալխաս յանցի բառարանում Լւ նշանակում է ոչ թե խուլ ոււոոդ 

հ ա վ ք ե ր , սւսգեր, ա յ լ մ ա մ ռ ա կ ե ր , ^ ր ի մ ո ւ ռ ւ ս կ ե ր հ ա վ ք ե ր , ս ա գ ե ր ! Այլապես 

թարգմանությունից ստացվում է, որ իբրև, թե 5 ֊ ր գ գարում Արարատյան 

դաշտավայրում եղել են ի^ոգ ո ւ ւ ո ո գ ի յոգակեր հ ա վ ք ե ր , ս ա գ ե ր Լւ այ լ 

թ ռ £ ո ւ ն ն եր I 

էշ 34 

...անցանէ յԵդես ի ա 

առ Պղ ատոս ոմն 

ճարտասան Հեթան ո и, 

ի շ խ ա ն դ ի ւ ա ն ի ն : 

էշ 76,116 

Թ ա ն ն Ա ս տ ո ւ ա ծ 

էշ 138 

կա մ չՀս յնե 

ր ա ց ա ս ա ր 

ւ ա մ օ . : 

էշ 35 

...անցավ Եղես ի ա, ա յ ն տ ե ֊ 

Ղ/1 դ ի վ ա ն ի ի շ խ ա ն Պ զա-

տոս անունով մի Հե թան ո и 

ճարտասանի մոտ: 

էշ 77, 117 

թ ա ն ն Ա ս ա ս ած՜ 

Ի շ խ ա ն այստեղ նշանակում 

է պետ7, վերակացու, դ լ խ ա ֊ 

վոր, (ՆՀԲ, Հատ. Ա, էշ 864): 

Աստծո Որդին (Հմմտ. էշ 

223) 

աւ Մինչդեռ այն նչ 

ապստամբել իշխանն 

Սիւնեաց Վասա կ մ ե ֊ 

ռանի յ ի ւ ր ո ց ն ը ն կ ե -

d ա ն մ ա հ ո ֊ 

էշ 139 

Սյունյաց Վասակ իշխ ան ր 

կամ չՀամաձայնելով 

ապստամբել կմեռնի ի ր ը ն կ ե ր ն ե ր ի կ ո դ մ ի ց : 

ը ն կ ե ր ն ե ր ի ա ն ա ր ժ ա ն մ ա ֊ 

հ ո վ : 

դ ա ժ ՜ ա ն ա բ ա ր կ ս պ ա ն վ ի 

ն ա կում է 

իր 

Այստեղ ներկայացված են ատելությամբ լցված ՎաՀան Ամատունու 

մտորումներր.' Եթե Վասակ Ա յունին չՀամաձայնի ապստամբել, կսպանվի 

7 Հմմտ. Մ. Խ ո ր ե ն ա ց ի , Հայոց պատմություն, Երևան, 1961, 325՝. Ստ. Մալխաս-
յանցն ի շ խ ա ն դ ի ւ ա ն ի ն իրավացիորեն թարգմանել է դ ի վ ա ն ի ս լ ե տ ! 
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իր րնկերների կողմից, իսկ եթե Համաձայնի կվտանգի ւգա ր и կա կան 

արքունիքում սլատ անգ վերցված իր երկու որգիներին: 

Ասենք նաե նաիյգրա գործածության իմ աստն երր ճիշտ չբացայայտելու 

Հետե.անքով ես թարգմանությունում սսլրգել են այսսլիս ի սխալներ, 

մինչգեռ այժմ, ի թիվս աJ է աշխատությունների, առկա է նախգիրների 

կիրառության վերաբերյալ մեկ այլ ուսումնասիրություն8'. 

էշ 152 
խ ր ա խ ա լ ի ց մ տ օ ք փառաւո-

րէր 
էշ 290 

է լ մ ա տ ո ւ ց ե ա լ 1 0 յառաշ 

սրբոյ քաՀանային, որում 

անուն էր Աթիկ... ե բ ե -

ր ե ա լ ս ո ւ ր բ Ա ւ ե տ ա ր ա ն 

ո դ ^ ո ւ ն է ի ն ա մ ե ն ե ք ե ա ն , ե 

եգեալ իւրաքանչիւր 

ուրուք ձեռս ի վերայ 

ասէին. 

էշ 153 

խ ր ա խ ա լ ի ց ի ս ր տ ո վ վւ ա րլ ք 

տվեց 

էշ 291 

Եվ ա ո ա ^ մ ա տ ո ւ ց ա ն ե լ ո վ 

Աթիկ ան ո ւն ո վ սուրբ քա-

Հանային... ո գ ^ ո ւ ն ե ց ի ն 

բ ո լ ո ր ի ն . . . , ասլա յուրա-

քանչյուրն իր ձեո-քլ7 գրեց 

Ավետարանի վրա, 

ՊԵՏՔ է ԼԻՆԻ 

ո ւ ր ա խ ա լ ի ց մ տ ք ո վ 

փառք տվեց 

Եվ աո_ւս£ դ ա լ ո վ Աթիկ 

անունով սուրբ քա Հա-

նան... Լւ բ ե ր ե ց ( բ ե ր ե լ ո վ ) 

ս ո ւ ր բ Ա վ հ տ ա ո ա ն ո , բ _ ո ֊ 

լ ո ր ը Հ ա մ բ ո ւ ր ե ց ի ն . . . 

Մարգուն առւս^ չ ե ն մ ա տ ո ւ ց ի , ա մ ե ն ե ք ե ա ն որոշյալ գերանունր ենթա-

կա է ե ուղղական Հոլովով էլ սլետք է մնա, իսկ ո գ ^ ո ւ ն ե լ այստեղ նշանա-

կում է Հ ա մ բ ո ւ ր ե լ . ' Փարսլեցին մեկ այլ տեղ (է£ 150) գրել է «առեալ 

զսուրբ Աւետաբանն ե զնշան կենսատու խաչին ո գ ^ ո ւ ն է ր , գնելով անյագ 

ի վերայ բբաց աչացն ե ճակատ ու»: Այս ճիշտ է թարգմանված՛. 

ԲՆԱԳԻՐ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆ ՊԵՏՔ է ԼԻՆԻ 

էշ 382 էշ 383 

մ ն ա ց ո ր դ ք Ա ր ե ա ց ա ւ ա դ ա ֊ Ա ր յ ա ց ա վ ա գ ա ն ո ւ մ ն ա ֊ Ա ր յ ա ց մ ն ա ց յ ա լ աւ 

ն ւ ո յ ն ց ո ր դ ն ե ր ը դ ա ն ի ն 

էշ 388 

Եւ խ օ ս ե ա լ զայս ա մեն այն բանս 

տեառն Արեաց Վաղարշու ե ամենայն 

ա ւա գան ւոյն ը ն դ Վ շ ն աս ս լ դ ա տ ւսյ \ » ի ֊ 

խ ո ր ո յ , Լւ Հ ր ա ժ ա ր ե ա լ գ ն ա ա ր ձ ա կ ե ց ի ն ի 

Հ ա յ ս : 

«Խօսեալ... Ը^՚Գ Վշնասսլգատայ 

էշ 389 

Եվ այս բոլոր խոսքերն ասելով Արյաց 

տեր Վաղար շ ն ու ամենայն ավագա-

նին \ ւ ի խ ո ր Վ շ ն ա ս ւ ւ լ դ ա տ ի Հ ե տ մ ի ա ֊ 

ս ի ն , ն ր ա ն ճ ա ն ա ս լ ա ր Հ դ ր ի ն դ ե ս լ ի 

Հ ա յ ք : 

Նիխորոյ» նշանակում է խ ո ս ե ց ի ն 

^ Հմմտ. Я՝. Մ ան ո ւ կ յ ան, Գրաբարի ն աիւ գիրն երր ե նրանց գորեածությունր Հայ 
սլա տ մ ա գր ա էլան երկերում ( V ֊ X I գարեր), ԵրԼւան, 2002, Էշ 14r-22, 77-160: 

Այս ե վերր նշված գրաբարյան րաո.երր նույնությամբ թարգմանության մեշ թողնե-
լու գեսլք ում սլետք Է որ տողատակին գրանց իմասւոներր բացատրվեին, ինէսլես արել Է Մ. 
Արեգյանր Կորյունի «Վարք Մաշտոցի»-ն թարգմանելիս՛. 

Մ ա տ չ ի ձ բայի անցյալ գերբայր կազմվել Է սլատճառականի երկրորգ Հիմքից՝ մ ա տ ո ւ -
ց ե ա լ , ո ր ի մոտ են թա կան գրվել Է и եո.ա կան Հոլովով՛. 
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( խ ո ս ե լ ո վ ) Վ շ ն ա ս ս լ դ ա տ Ն ի խ ո ր ի հ ե տ (Հաղորդման անուղղակի խնդիր) և 

ոչ թե « ա ս ա ց ի ն . . . հ ե տ մ ի ա ս ի ն » : Զի թարգմանված հ ր ւ ս < ք ա ր ե ա լ ( հ ր ա ժ ե շ տ 

տ ա լ ո վ ) անցյալ դերբայր. 

Նման թարգմանությունր ժամանակակից րնթերցողին է փոխանցում 

հ ե ղ ի ն ա կ ա յ ի ն լ ե զ վ ի ո ւ ոճի ե լ և է ^ ն ե ր ը երկր Հետաքրքիր դարձնելով նաև 

գրական֊դեղարվեստական առումով՛. Զէ որ 5 ֊ ր դ դարի սլատմագր ո ւթյ п ւ-

նր ժանրային առումով սլա տ մ ա գեղար վես տա կան արձակ է՛. 

էչ 456 էչ 457 

Ե լ ֊ զանյս ամենայն կ ա ր ի ս Եվ ա J и բոլոր կ ա ր ի ք ֊ կարիք= էար էար անք 

կրեալ յանձն ի ւ ֊ ր յաղագս Ն ե ր ն է ր անձէ վ ր ա առ.- կամ տ ա ո_ա սլան ք 

մեր... նելով մեզ Համար... 

էչ 434 էչ 435 

Եւ եկեալ ինքն ի տ ե գ ի լ ս ո ղ ո ւ թ ե ա ն ն Ւսկ է ն ք ր , գալով լ ս ո ղ ո ւ թ յ ա ն ա ս տ ի ճ ա ֊ 

ա ս տ ի ճ ա ն ի ՛ ն , Լւ տուեալ ղխաղաղու- ն ի տ ե գ ը , խաղաղության ողջույն տալով 

թեան ողջոյնն ասէ. ասաց. 

Այստեղ « ի տ ե ղ ի լ ս п ղ ո ւ թ ե ա ն ն ա ս տ ի ճ ա ն ի ն » նշանակում է բ ե մ , կամ 

ա յ ն տ ե ղ ը , ո ր տ ե ղ ի ց ա ս վ ա ծ խ ո ս ք ը լ ս վ ո ւ մ կ՛. Եթե թողնվում է գրաբարյան 

այս կա սլա կց ո ւթյ ո ւն ր, անՀրաժեշտ է ծան ո թա գր ել՛. 

Հյատ են նաԼւ գ ր ա բ ա ր յ ա ն բ ա ռ ե ր ի ո ւ բ ա ռ ա ձ և ե ր ի ս էս ա լ թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ -

յ ո ւ ն ն ե ր ը ! 

ԲՆԱԳԻՐ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆ ՊԵՏՔ է ԼԻՆԻ 

էչ 40, 46 էչ 41, 47 

խորէսխ մեղու մեղվէ խո ր է и խ մեղրի խորէսխ 

Մ ե ղ ո ւ մեղր բառի սեռականն է՛. ՆՀԲ-ն սույն օրինակներր բերել է 

մեւլր բառի տա կ11: Հմմտ. Սաղմոս, ԺԸ, 11: 

էչ 62 էչ 63 

յստակ ե ա կ ա ն ա կ ի տ 1 2 ...Գրէգորէ Հստակ ե ա կ ա ֊ 4՝ր ի գո րի Հստակ ե ա կ ա ֊ 

վա ր գա սլե տ ո ւթէ ւն... ն ա կ ի ր վա ր գա սլետ ո ւ թ յ ո ւ- ն ա կ ի տ (անխառն, սլայ-

4՝ր էգո ր ի նր ծառ) վա ր գա սլետ ո ւ թ ֊ -

յունր. 

Ա կ ա ն ա կ ի ր նշանակում է ոչ մէայն ա կ ա ն ն ե ր կ ր ո գ > LUJL^JL ձ ա ա մ ո ւ թ , 

թ ա ն ձ ր ա խ ա վ ա ր , խ ա վ ա ր չ տ ի ն , որն անՀարէր է 9 1 ՝ ր է գ ո ր է վ ա ր գ ա ս[ե տ ո ւ թ յ ա ֊ 

նր: 

11 Հմմտ. նաև. Թիւք, ԺԱ, 8 (իրրեւ զխորիսխ է ւ ւ գ ո յ ե մ ե գ ո ւ ) . ' 
12 ՆՀԲ-ն (Հ. Բ, է չ 520) որպես բն ագրային օրինակ քաղել է Փարսլեւյու գրքից-
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էշ ее էշ 67 
ճաչակեալ այլ բՆաս աւե- բՆակաՆ ոչինչ չճաշակեցի, ամեՆևփՆ՜*5 ոչինչ չճա-

լի Ւնէ "է Բայ9 հա3 և ?ատե հ֊ա՚ՅԻՅ- tubs ո լ ԱՂԻՑ՛ ւաԿետԻ> Բ՚՚-՚ՅԻ с-шЗЬЗ-
շուր և աղ, £րԷյ " լ ""Ա՛Յ՛ 
էշ 66 Էշ 67 
խորանաձև խորանարդաձև վրաՆաձև, գմբեթաձև 

էշ 68 Էշ 69 
ո ս կ է ա ե ս ի լ ^ գրով, ո ս կ է - ո ս կ ե գ ե ղ մ գրով ո ս կ ե տ ե ս ա կ ( ո ս կ ե տ ի պ ) 

դ ի ր ԳՐ"Վ' ո ս կ ե գ ի ր 

Մինչդեռ. նույն Է^ում (է£ 69) մեկ այլ ոսկէգիր թարգմանված է ոսկե-

նախշ, իսկ 78 է^ում թողնված է նույնությամբ՛. 

էշ 96 էշ 97 
Եւ. ամենայն Ա ր ե ա ց . . . Եվ բոլոր ար է աց իՆ ե րՆ ... եվ բոլոր Ա ր ի ն ե ր ն . . . 

զարմացեալ... Հիացան... զարմանալով... 

ԲՆԱԳԻՐ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆ 

էշ 408 էշ 409 

Եւ եթէ էաք կացեալ միարանք ե Եթե միաբանած լինեինք ե ոչ սլառակտ-

չէաք սլաոակտեալք և քայքայեալք ված, ասլա մեր ւ|ք ա եկողներին արդարև. 

ծանոլցանէաք եկելոցն ի վերայ մեր, ցույց կտայինք արի՞ մ ա ր դ ի կ ե ն ք , թ ե ՞ ա-

թէ արգարե որսլէս դ Ա ր ի ՞ այր ե մ ք , սորի.' 

ե կամ թէ ո ր ս լ է ս դ Ա ս ո ր ի , (Հմմտ. 

1904 թ. հրատ., էշ 168): 

Պարսկական ատյանում Վահան Մ ամիկոնյանի ասած այս խոսքի աշ-

խարհաբար թարգմանությունում առաջարկում ենք երկու ուղղում 

ա) Արի ե. Ա ս ո ր ի հատուկ անուն համարված բառերր գրել մեծատառով, 

ինչռլես բնագրում է: Այստեղ Արի չի նշանակում քա£, ինչսլես կարծվել է. 

բնագրում բազմիցս Արի նշանակել է սլարսիկ, սլա ր и կա и տ ան ց ի, որից էլ 

Արյաց աշխարհ: Հենց նույն է^ում գրված է «Ղ-ոլք, որ Ա ր ի ք էք»'- Այս 

առթիվ ՆՀԲ-ն (Ա, 358) Ա ր ի ( ք ) գլխաբառի համար գրել է. «Այսսլէս կոչէին 

զինքեանս սլարսիկք ե մարք, իսկ զօտարազգիս Ան րիս»: 

բ) Անհրաժեշտ է թ է ՞ Ասորի կա սլա կց ո ւթյ ան վրայից հանել հարցական 

նշանր, ինչսլես բնագրում է, քանի որ այս նախադասությունն ասողլչ հայ 

է և. ցանկացել է հասկացնել, որ իրենք ո՛չ սլարսիկ են և ոչ ասորի: Այ-

սինքն երկրորգ անգամ հարցական նշան էգ՚Լ՚ելր մեղմում է խոսքլ7 1ւ ավե-

լի հաստատում խոսողի նաԼւ ասորի չլինելու հանդամ անքր՝. 

13 Հմմտ. ՆՀԲ, հ. Ա, էշ 497: 
^ ՆՀՔ-ն (Հ. Р, 520) այս բառ.ի Համար բերում է Փարսլեցու երկից սույն օրինակր ե 

Հղում ո ս կ ե տ ե ս ա կ բաո.ր՝. 
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էշ 96 էշ 97 

Եւ յորժամ Հայք ս ե ր - Ւսկ երր Հայքր ս ե ր տ ո - Իսկ երր Հայքլւ ( Հ ա յ ա ս ֊ 

տ ի լ15 մեր լինին ր ե Ն մերր լինի տան ր) հ ա ս տ ա տ ա պ ե ս (ա ն ֊ 

խզելիորեն) մերր լինի 

էշ 144 էշ 145 

ի բ ր և . է լ գ ա ս ա կ ս ն խ ո գ ա ց ԷԲ՜Ր^֊ խ ո դ ե ր ի վ տ ա ռ . ԷԲՐ^- խ ո գ ե ր ի բ ո լ ո ւ ք 

( խ ո ւ մ բ ) 

էշ 152 էշ 153 

Կարգէր և զ ի ՚ ֊ ր գունգն Հայոց երանելի զո ր ա ֊ բաւականին = չաւի, ք ա ֊ 

երանելի զօրավարն Հ ա ֊ վ ա Ր Վարգանր ես իր նակ (րստ այրուձիու ք ա ֊ 

յո ց Վա ր գան, ը ս տ բ ա - գունգր գասավորեց նա կի) 

լ ա կ ա Ն ի Ն ա յ ր ո ւ ձ ի ո յ ն նրանց գեմ՝. մ ե ծ ա թ ի վ 

ի ւ ր ո յ , րնգգէմ նոցա. ա յ ր ո ւ ձ ի ն բաժանելով ե-

րեք մասի... 

Փ ա ր սլե ց ին այս տոզերից անմիջապես աուա^ գրել է, որ Վա ր գան ի զոր֊ 

քերր «յոյժ սակաւք են», ուրեմն նա մեծաթիվ այրուձի քուներ՛. Մեկ այլ 

տեղ (էջ 351) նույնսլիսի կա սլա կց ո ւթյ ո ւն ր մոտավորապես ճիշտ է թարգ֊ 

մանված՛. 

էշ 162 էշ 163 ՊԵՏՔ է ԼԻՆԻ 

ի միջի նորա ածեալ գ ա - այնտեղ վ ր ւ ս ն զարկելով նրա միջև (այնտեղ) դ ի ր -

կ ի շ բանակէին բանակեցին Ք ^ Ր ղնելով բանակեցին 

Ատ. Մալխասյանցր (նչվ. բառարան, Հատ. I l l , էջ 183) այն բացատրում 

է որպես ա մ ր ա ց վ ա ծ դ ի ր ք , ո ր ս ւ ե դ Ղ ո ր ք ը բ ա ն ա կ ո ւ մ է , դ ո ր ք ի բ ա ն ա կ , դ ո ր ք ի 

ճ ա կ ա տ ! Ըստ Լեոյի դակէւ շ նաև. բանակի Լ ո լ ֊ ր ջ ր փորված խրամատ է ն չ ա ֊ 

ն ակում16: Թարգման իչլ7 երկու տեղ (էջ 361, 365) այն ճիչտ է թարգմանել 

որպես բ ա ն ա կ ա տ ե դ , դ ո ր ա կ ա յ ա ն ^ . ' 

էշ 324 էշ 325 ՊԵՏՔ Է ԼԻՆԻ 
աո-նիցէք մեղ թ ո գ ո ւ թ ի ւ ն մեղ ն ե ր ո գ ո ւ թ յ ո ւ ն մեզ [Յ՜ո գ ո ւ թ յ ո ւ ն կտաք 

դ ո ւ ք ի շ խ ե ց է ք . կչնորՀեք (չարունակու֊ ( կ շ ն ո ր հ ե ք ) , դ ո ւ ք կ ի շ -

թյունր չի թարգմանված խ ե ք . 

֊ Գ.Մ) 

էշ 382 (Քնն. բնագիր, էշ էշ 383 

158) 

յ ե ր կ ր ո ր դ ո ւ մ Ն ա ւ ո ւ ր թ ա դ ա - Վ ա գ ա ր շ ի թ ա դ ա վ ո ր ո ւ թ ֊ . . . ե ր կ ր ո ր դ օ ր ո ւ մ ( օ ր ը ) . . . 

ւ ո ր ո ւ թ ե ա ն ս Վ ա գ ա ր շ ո ւ յ ւսն ե ր կ ր ո ր գ տ ա ր ո ւ մ 

էշ 392 էշ 393 

... առաքեաց և Մ ա մ ի կոն ե անն ՎաՀան ՎաՀան Մ ամիկոնյանր Նիխորի պատ-

15 Տսլագրված է վրիսլակով ս ր տ ի ս . ' 
16 Լ ե ո, Երկերի ժողովածոս, Հ. 2, Երևան, 1967, էէ 123: 
17 Այս գրքի գրաբար բնագրում երկու անգամ վրիսլակով տսլված է զ ա կ ի շ . ' 



Փ ա ր պ ե ց ո ւ թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ա ն հ ա ն գ ա մ ա ն ք ն ե ր ը 175 

րնգ սլա տ գա մա ւոր սն Նիխորոյ Լւ յ ի ւ ր 

ուխտակցացն զՅաշկուր Արծրունի և 

դ Ս ա Հ ա կ Կ ա մ ս ա ր ա կ ա Ն Ն , զեր ան ելւոյ 

ղԱրշաւրայ զոր գ ի . . . 

գամավորների Հետ ուղարկեց Նաև. իր 

ուխտակիցնե րից Ցաշկուր Արծրունուն. 

երանելի Արմավիրի ՈՐԳԻ Ս ա Հ ա կ Ա ր ծ -

ր ո ւ Ն п ւ Ն '. 

Պետք է լինի Ս ա Հ ա կ Կ ամսարակւսՆիՆ I 

ՎերոՀիշյալ սխալներին, թերացումներին ու վր ի սլո ւմն ե ր ին ավելանում 

են նաե ր ն ա գ ր ա յ է Ն գ ա Ն ա գ ա ն ա գ ա վ ա գ ո ւ մ Ն ե ր Այս կարգի սխալներն 

սկսվում են թարգմանության Հենց ա ռա^ին ն ա խ ա գա и ո ւթյ ո ւն ի ց'. 

ԲՆԱԳԻՐ 

էշ 6 

Ա. Սկիգբն առածին գրոց 

սլատմութեանն Հայոց, ո ֊ 

ր ում սկիզբն արարեալ 

սլատմեաց ստուգիւ այրն ե ֊ 

բանելի Ագաթանգեղոս, 

ս կ ս ե ա լ ի մ ւ ս Հ ո ւ ն Ա п ա ե լ ա ֊ 

Ն ա յ յ Ա ր ա ա շ ր է յ ո ր դ ւ ո յ Ս ա -

ս ա ն ա յ բ ռ ՛ ն ա ւ ո ր Ս տ ա հ ր ա ց ֊ 

լ ո յ ն . 

ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆ 

էշ 7 

Ա. Հայոց սլատմության 

առածին ԳԻՐՔԸ_> որն 

ստույգ ձևով շաբագրել 

է երանելի այր Ագա-

թանգեղոս ր, ս կ ս վ ո ւ մ է 

Ս ւ ո ա Հ ր ա ց է բ ռ ն ա վ ո ր 

Ս ա ս ա ն ի ո ր դ է Ա ր ա ա շ ի ֊ 

րի ո ր դ ո ւ ձ ե ռ ք ո վ Ա ր ֊ 

ւոԼււսՆի ս պ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց . 

ՊԵՏՔ է ԼԻՆԻ 

...սկսվում է ԱտաՀրացի 

բռնավոր Ս ա ս ա ն ի ո ր դ ի 

Ա ր ւ ո ա շ ի ր ի ձ ե ռ ք ո վ . . . 

Նշենք բնագրային մի փոփոխություն, որր կարեորվում է Հատկասլես 

այժմ, երբ նշվում է մաշտոցյան գրերի գյուտի 1600-ա մյ ա կր՛. 

Հայտնի է, որ Փարսլեցին ես գրել է Հայոց գրերի գյուտի մասին օգտ-

վելով Կորյունի «Վարք Մ ա շտոց ի» գրքից, սակայն երբեմն որոշ երեույթ-

ների տրվել է այլ բացատրություն՛. Իսկ երբ թարգմանությունում կա տ ա ր ֊ 

վում է անՀիմն փոփոխություն, ստեղծվում է վիճաՀարույց նոր թյուրի-

մացություն՛. 

ԲՆԱԳԻՐ 

էշ 30 

Զայս ի բազում ժամանակաց զմտաւ ա-

ծեալ երանելի առն Մաշ տոցի, և փղձկա-

ցեալ յանձն իւր, մ ա ն ա ւ ա ն դ թ է գ ո Ն Ն շ ա ֊ 

Ն ա դ ի ր ք Հ ա յ ե ր է ն լ ե դ ո ւ ո յ ս , ո ր ո վ Հ ն ա ր է 

ինքեան ձայնիւ, և ոչ մուրացածոյ բար-

բառով, շ ւ ս Հ ե լ զ п գի и արանց և կան ան ց 

առ Հասարակ յամենայն եկեղեցիս բազ-

մութեանն՛. 

ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆ 

էշ 31 

Եվ երանելի այր Մաշտոցն այս մա-

սին երկար ժամանակ խորՀում էր ու 

լալիս է ր Ն ե ր ս ո ւ մ . չ է ո ր կ ա յ ի ն Հ ա ֊ 

յ ե ր ե ն լ ե դ վ ի ն շ ա ն ա գ ր ե ր , որոնցով 

Հ ն ա ր ա վ ո ր է ր սեփական ձայնով և ոչ 

թե մուրացածո էեզվով, եկեղեցինե-

րում շ ա Հ ե լ տղամարգկանց ու կա-

նանց և ա ռՀա и ար ա կ ամբող£ բազ-

մության սրտերր'. 

Թվում է, թե րնգամենր ինչ-որ փոքր փոփոխություն է կատարվել. 4՝ոլ 

(գոյություն ունենալ, լինել) սլակասավոր բայի ն ե ր կ ա ժ ա մ ա ն ա կ ը (Հոգն ա֊ 

կի թիվ) երրորգ գեմք) փոխվել է ա ն ց յ ա լ ժ ա մ ա ն ա կ ո վ յ այս ինքն « գ ո ն ն շ ա ֊ 
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Ն ա գ ի ր ք Հ ա յ ե ր է ն լ ե գ ո ւ ո յ ս »-ր (կան հ ա յ ե ր ե ն լ ե զ վ ի Ն շ ա ն ա գ ր ե ր ) դարձել է 

« գ ո յ ի ն Ն շ ա ն ա գ ի ր ք Հ ա յ ե ր է ն լ ե գ ո ւ ո յ ս » ( կ ա յ ի ն Հ ա յ ե ր ե ն լ ե գ վ ի ն շ ա ն ա գ ֊ 

ր ե ր ) : Մինչդեռ. Մ ա ն ո ւ կ Ա բ ե գ յ ա ն ը Կորյունի «Վարք Մաշտոցի» գրքի իր 

կազմած գիտական բնադրի Լւ թարգմանության սկզբում տեղադրված 

«Մեսրոսլ Մաշտոցր Լւ Հայ գրի ու դրականության սկիզբր>> խորաքն ին ու-

սումնասիրությունում կարԼւորել է այս խ՚եդիրր'. Նա, նկատի ունենալով 

գրաբար բնադրի նշված Հատվածր, դրել է. «Այս ցիտատի մե£ րնդգծված 

բառերի Հիման վրա Համարում են, թե Ղ՝անիելյան նշանագրերն եղել են 

Հին Հայկական տառեր, Լւ թե Մաշտոցն առաջուց իմացած է եղել այդ տա-

ռերի մասին՛. Դա էլ բնագրի սխալ Հասկացում է՛. Փարսլեցին չի գրում 

« մ ա ն ա վ ւ ս ն գ Զ Ի 4 ՝ Ո 8 Ի Ն նշանագիրք Հայերէն լեզուոյս, որով Հ ն ա ր է ր . . . » 

— մ ւ ս ն ա վ ա ն գ որ կ ա յ ի Ն Հայերեն լեզվի նշանագրեր, որոնցով Հ ն ա ր ա վ ո ր 

էր . . . Նա իբրև, ճարտասան Մաշտոցի մտածմունքն է բերում թեական ձԼւով 

«մանավանդ Ե Թ Ե Կ Ա Ն , (մտածում էր նա), Հ ա յ ե ր ե ն լ ^ գ վ ի ն շ ա ն ա գ ֊ 

ր ե ր . . . » ^ . ' Թարգմանիչն այս անՀիմն փոփոխությանր ՀամաՀունչ կատարել 

է նաև. բնադրի մեկ այլ «շտկում», « ո ր ո վ Հ ն ա ր է . . . շաՀել...» դարձել է « ո ֊ 

ր ո վ Հ ն ա ր էր--. շաՀել...»'. Այսինքն գոՆ Լւ Հ ն ա ր է ներկա ժամանակներր 

դարձել են ա ն ց յ ա լ , որին Հիմն ավո րա սլես դեմ էր Մ. Աբեղյան ր I Կա նաև. 

մեկ այլ թյուրիմացություն՛. Ինչսլես գրել է Հր. Աճառյանր, մաշտոց յան 

գրերի գյուտի մասին Փարսլեցու գրքում մի րնդարձակ Հատված կա 

(«Պատմութիւն Հայոց», Տփղիս, 1904, Է1 39-41), որր տառացի նման է Խո-

րենացու գրածին («Պատմութիւն Հայոց», Տփղիս, 1913, էշ 326-327), դառ-

նալով վիճաբանության առարկա, թե ով ումից է արտադրել9'. Ըստ Աճաո-

յանի Գալուստ Տեր-Մկրտչյանր (Մի արան) ա սլա ցուցել է, որ 1774: թ. 

միածնում րնդօրինակված Լւ Փարսլեցու գրքի տ սլա գրությունների Հիմք 

Հանդիսացող մի ձեռագրում (ձեռ. Е, Կարենյան, իք'1648) այս Հատվածր 

Խորենացու գրքից Հավելել է գրիէր՛ ԱՀա թե ինչու սույն թարգմանու-

թյան Հիմք Հանդիսացող նշված գիտական բնագրում այս մասր Հանված է 

բնադրից Լւ դրված է ծանոթագրությունում՜0'. Աակայն այն Հանիրավի (է£ 

490-491, ծանոթ. 11) ներմուծված է ա ր տ ա տ սլված բնադիր (է£ 32-34), որից 

էլ կատարված է սույն թարգմանությունր՛. Արտատպված այս Հավելման 

գ ր ե ր ի գ յ ո ւ տ ի բ ո ւ ն ւգաՀը ւ գ ա տ կ ե ր ո գ Հատվածում (է£ 32) անճշտություն 

կա, որր թափանցել է թարգմանություն՛. 

ՄՈՎՍԵՍ ԽՈՐԵՆԱՑԻ, էչ 326 ՂԱԶԱՐ ՓԱՐՊԵՑԻ, 
(Հմմտ. Հր. Աճառյան, նշվ. աշխ., է£ 38-39) արտատպված բնադիր, է£ 32 

...եւ տեսանէ ոչ ի քուն երազ, եւ ոչ յարթնութեան ...Լւ տեսանէ ոչ ի քուն երազ 

տեսիլ, այլ ի սրտին գործարանի, ե ր Ь ւո ւթաց Ь ալ և. ոչ յարթնութեան տեսիլ, 

Հ ո գ ւ ո յ ն ա չ ա ց , [Յ՜աթ ձ ե ռ ի ն ա £ ո յ դրելով ի վերայ ա յ լ ի ս ր տ ի ն գ ո ր ծ ա ր ա ն ի 

վիմի... ե ր և ո ւ թ ա ց ե ա լ Հ ո գ ւ ո յ ն թ ա թ 

ձե ոփն ա£ոյ գրելով ի վերայ 

Կորյուն, Վարք Մաչտոցի, Երևան, 1981, էշ 15: 
19 Հ ր. Աճառյան, Հայոց գրերր, Երևան, 1984, է£ 34-37՝. Е ձեռագիրն արտագրված 

է В ձեռագրից (Գևորգյան, № 611), որտեղ այգ Հատվածր գոյություն չունի: 
20 Այն չ\ա նաև Փարսլեցու «Պատմութիւն Հայոց»-ի Համաբարբառում: 
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վիմի... 

Արտագրված բնագրում բաց է թողնված աչք բառի Հոգնակի տրակա-

նր, որի Հետևանքով թարգմանությունում Հ ո գ ի ն գարձել է ե ն թ ա կ ա , որր 

ե ա£ ձ ե ռ ք ի մի թւսթո ւ[ (sic) գրում է ժայռի վրա՛. Այժմ Համեմատենք Ստ. 

Մալ խասյանգի ե. Բ. Ուլուրարյանի այգ Հատվածի թարգմանությունն երր՛. 

US. ՄԱԼԽԱՍՑԱՆՑ Բ. ՈՒԼՈՒԲԱԲՅԱՆ 

(Նչվ. աշխ; Եր., 1981, Է1 405) (Նչվ. աչխ., էշ 35) 
Եվ տեսնում է ո չ երազ քնի մե*է, ո չ տեսիլք Եվ տեսավ,— ոչ այն է երաղ էր քնի 

արթնության մե^, այլ սրտի գործւսրւսՆում մ ե^, ոչ տեսիլք էր ա ր թմնի,— ա յ լ 

Նրա Հ ո գ ո ւ աչքերին երևում Է ա£ ձեռքի սրտի խորքերում երևութացյալ Հ ո ֊ 

թաթ քարի վրա ԳՐ^լիս- գիՆ ա ջ ձ ե ռ ք ի մի թաթով (s ic) 

գրում Է ժայռի վրա: 

Անճշտություններ կան նաե մեջբերված Հատվածի շարունակությու-

նում2]'. Եվ այսսլես, թարգմանական թերացումն երր Հա^որգում են մեկր 

մյուսին՛. 

ԲՆԱԳԻՐ 

էշ 140 
...կարի հռչակին իրք 

ասլստ ա մրութե անն 

ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆ 

Էշ 141 
...ասլստամբության գործր 

Հույժ ՀայտՆի եՆ գարձՆում 

ՊԵՏՔ Է ԼԻՆԻ 

... ա սլս տ ա մ բո ւթյ ան 

գործը խիստ Հռչակ-

վում Է 

էշ 160 
...երթեալք Էին ի տունս 

էշ 161 
...իրենց տներն Էին գնացել, ...իրենց տներն Էին 

ի ւրե ան ց կատարել գտօՆՆ թե գատկի տոՆը կատարեցեք գնացել գատկի տոՆը 

գատկի առ ըՆտաՆիս ի ւ ֊ ձեր ըՆտաՆիքՆերի Հետ, իրեՆց ըՆտաՆիքՆերի 

ր ե աՆ ց , 

Էշ 164 Էշւ65 
Հետ կատարելու, 

ղոր ե յ ա ռ ա ջ ա գ ո յ ն cf ա ֊ Ա ռ ա ծ ն ե ր ը մի ժ ա մ ո վ . . . տ ե ֊ ա ռ ա ծ ն ե ր ո ւ մ , երբ..., 

մ աՆ ակի... տես ան Էին... 

էշ 198 
Ի Հոռոմս աբձակեաց 

. . . ( ա վ ե լ ի ա ռ ա ^ , երբ) 

Ռւղարկեց Հ ո ռ ո մ ք 

ս ան ... 

էշ 199 
Ուղարկել էր Հ ռ ո մ 

(Հմմտ. էշ 527, Տեղանուննե-

րի ցանկ): 

էշ 269 
ի նետաձգութեանն գե֊ Նետաձգության մե£ նրանք որս անելիս ( ո ր ս ո ր ֊ 

ղեցկաձիգք ե գի սլե ցու- գեղեցկաձիգ էին ու գի սլո ւկ, գ ո ւ թ յ ա ն մեջ) թեթեա֊ 

ց ո ղ ք > յորս թե թեա շարժք Նաև թեթեա շարժ ե առա^ի- շաժ էին ե առա^ինր 

նր Հա ր վածո ղ, Հարվածող, 

էշ 269 

էշ 268 

ե նախասսլանք, 

էշ 268 

2i Հմմտ. սույն Հատվածի Մալխասյանցի Լւ այս թարգման ո ւ թ յ ո ւնն երր՛. 
Խոսքր ՄամիԼլոնյան տոՀմից նահատակվածների որգիների մասին է՛. 
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զ որոց ձանձրացուցանէին Շատ ծ ա ռ ա ն Ь ր ո ւ ն ե ց ո զ ւ գ ա - Շատ ծառաներ п ւն ե-

բ ա գ մ ւ ս ծ ա ռ ա յ ք ն ւ լ ա ն ծ ա ֊ լ ա տ ն ե ր ը նրանց ա յ գ քի£ ցողներն անՀանգս-

ռ ա յ ի ց ն զ դ ո ւ ր ս ն խնդբե- ծ ա ռ ա ո ւ ն ե ց ո ղ ն ե ր ն էէն տացնում էէն ծ ա ռ ա 

լ ով Հանապազ զմէս ա յ լ ձանձրացնում ամեն օր ւզա- չ ո ւ ն ե ց п գ ն ո ւ յ ն մ ա ր գ ֊ 

ե այլ որսոց, Հանվելով տեսակ֊տեսակ որ- կ ա ն ց դ ռ ն ե ր ը , ամեն 

սերէ մէս... օր զանազան որսերէ 

մէս խնդրելով,'3 

ինչսլես նկատ ելէ է, «Պատմութէւն Հայոց»-Է առածէն թարգմանէին ա֊ 

վելէ ճէշտ է րնկալել այս Հատվածէ է մ աստր, քան Բ. Ո ւլուբա բյան ր՛. 

ԲՆԱԳԻՐ 

էշ 354 
Եւ էնքն չուեալ յՈքաղայ իջանէր է գա-

ւառն Բա սեան 1ւ բնակէր մօտ է գեօղն որ 

անուանէ Ղու, է գաշտէն Աղբերականց, 

զոր Արծաթաղբերսն կոչեն՛. 

ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆ 

էշ 355 
Իսկ էնքր Ոքաղէց ի^ավ Բաս յան գա-

վառ, ր ե բանակեց Ղու կոչված գյուղէ 

մոտ, որ Աղբերականց կամ Արծաթա ղ-

բերք դաշտում էր գտնվում՛. 

Թարդմանէչր ծանոթագրել է, որ Աղբերականցր կամ Արծաթաղչւերքր 

դաշտ է Բա и են գավառում (է£ 508, ծան. 129)'. 

Գրաբար բնագէր կազմողներ Գ. Տեր-Մկրտչյանր և. Ստ. Մալխասյանցր 

չեն րնդունել, որ Աղբերականքր տեղանուն է՛. ԱՀա թե էնչու նրանց 

բնագրում այն դրված է փոքրատառով (է£ 146), էսկ №9 ծանոթագրութ-

յունում նշել են, որ նախորդ տպագրությունն երում այն դէտված է Հա-

տուկ անուն, որն էրենք չեն րն դուն ո ւմ՛. Եվ քան է որ սույն թարգմանութ-

յան Հանդէպադրությամբ տ պա գր ո ւթյ ո ւն ր վերցված է այդ գրաբար բնագ-

ր է ց, Ա ղ բ ե ր ա կ ա ն ք ը պետք է դրվեր փոքրատառով, էսկ Հակա ռա կ դեպքում 

թարգման էչր պէտ է ծանոթագրեր, թե էնչու է այդպէս է փոփոխություն 

կատարվել՛. Նման ուղղմամբ բնագէրր կարող ենք թարգմանել. «Ինքր 

շարժվելով Ոքաղէց է^ավ Բա и ե ան գավառր և. բանակ դրեց այն գյուղէ 

մոտ, որր կոչվում է Ղու, աղբյուրաշատ (աղբյուրաբուխ) մ է դաշտում, ո ֊ 

րր Ար ծա թա զբերք է կոչվում»: 

Թարգմանական որԼւէ անճշտություն կարող է խաթարել շարադրանքէ 

տրամաբանական կապր՝. Օրէնակ (ՇապուՀ) « ե ւ կացեալ ժ ա մ ա ն ա կ ս ի ն չ 

ա ն խ օ ս ս » (էԳ_ 374) նշանակում է (ՇապուՀն) « ի ն չ ֊ ո ր ժ ա մ ա ն ա կ մ ն ա լ ո վ 

ա ն խ ո ս » , էսկ մի ք ի չ ժ ա մ ա ն ա կ անճէշտ թարգմանությունր Հակասություն 

է ստեղծում Հաղորդ բացատրության Հետ « ե ւ զ գ ա ց ե ա լ յ ե տ բ ա զ ո ւ մ 

ժ ա մ ո ւ ց . . . » , այսէնքն « ե ւ շ ա տ ժ ա մ ե ր Հ ե տ ո ո ւ շ ք ի գ ա լ ո վ . . . Հարցրեց...»'. 

«ԹՈՒՂԹ», ԲՆԱԳԻՐ 

էշ 458 
ՅորոԲ ւմ պատուՀասէ քսան 

ե չոՐՔ Հ ա զա ր ք արանց է 

միում աւուր անկան է ժո-

ղովրդենէն Տեառն՛. Ամոն 

ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆ 

էշ 459 
/7 °ր մեղքէ Համար Աստծո 

ժողովրդից քսանչորս Հա-

զար մարդէկ մեկ օրվա 

մ ե շ մ ե ռ ա ն ա ն մ ի տ ի ւ ո ս ք ե ֊ 

Երկու տ ա ր բե ր նա խա֊ 

գա и ո ւ թ յ ո ւ ններ Հանի-

րավի մէացվել են, քի~ 

ն աԼլալո ւ թ յ п ւ ն բա ուր 

23 Թարգմանությունը Մ• Տեր-Պետրոսյանցի, էչ 237: 
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ո՛չ ւս ւզաքէն վասն ան Հան֊ 

ճար խօսիցն բազմաժամա-

նաԼլեայ քիՆակալուքՅ՜եամբ 

սպանաւ յեղրօրէն: 

րի Համար, բազմաժամա-

նակյա ի Ն ք Ն ակալո ւ թ յ աՆ 

սլատճառո՞վ չէր, որ Ա-

մոնն и սլան վեց իր եղբո-

րԻՅ-
էշ 459 

и իւ ալ մամ լւ գաբձված է 

ի Ն ք Ն ակւսլո ւ թ յ п ւ_Ն 

էշ 458 

Ւսկ զարմանալի գառնէն զ Եղի ա յէ ո ոք 

բա լա կա ն իցէ ասել բանիւ զգովութիւն, 

որ ի մարմնի զանմարմնոցն բերելով 

զքաղաքավարութիւն Հրեղէն կա ուօք ի 

Հ ո դ ե դ է Ն ս Ն վ ե ր ա ց ա ւ ի կ ե ա Ն ս : 

Ւ и կ ո վ կարող է խոսքով սսլառել գո-

վասանքն այն զարմանալի այր Եղայի, 

որ երբ մարմՆի մեջ էր, անմարմինների 

սլես ասլրելով ՀոդեգեՆՆերի Հետ կ յ ա Ն ֊ 

քից Հեռացավ Հրեղեն կառքով՛. 

Թարգմանությունում ճիշտ չի րնկալվել ի + Հ ա յ ց ա կ ա Ն կառույցի գրսեո-

րած իմ աստր, որի Հետեանքով էլ ստագվել է իբրե թե Եղիան Հ ո գ ե ւ լ ե Ն Ն ե ֊ 

րի Հ ե տ կ յ ա Ն ք ի ց Հ ե ռ ա ց ե լ է : Ի '*յսյէսգէրԼZ Հայցական Հոլովի Հետ ոչ թե 

միասնության, այլ ուոլԼւորմաՆ (ուղեորման Հայցական) գազափա ր Է ար֊ 

տա Հա յ տել՛. Ա յգ Է մ ասնավորասլես Հաստատում Աստվածաշնչի Համ ասլա֊ 

տ ա и խ ան Հատվածր (Ղ՝. թագ, Р. 11): («...եւ աՀա կառք Հրեղէնք եւ երի-

վարք Հրեղէնք, եւ ան^րսլետեցին ի մէշ երկոցունց, եւ վերացաւ Եղիա 

շարժմամբ յեր կինս») '. 

Ւնչսլես տեսն ում ենք, այստեղ Եղիան որեէ մեկի Հետ երկինք չի վերա-

նում՛. Այսինքն Եղիան ոչ թե Հոգեղենների (Հրեշտակների) Հետ է կյան-

քից Հեռացել, այլ վերացել է գեսլի Հոգեղենն երր, գեսլի Հոգեղեն կյանքր'. 

Հնարավոր է նաե, որ վերջին բացատրությամբ Հ ո գ ե ւ լ է Ն ս Ն ածականական 

կիրառություն ստացած լինի, որի սլատճառով էլ գրվել է ոչ թե ա ռ , այլ Հւ 

նաիյգիր2*: Այո Հատվածր կարելի է թարգմանել ա յ и սլե и «Ւսկ զարմանալի 

այր Եղիա յ ի մասին ո՞վ կարող է գովեստի սսլա ռիչ խոսք ասել, որր, մարմ-

նի մեշ, անմարմինների սլես առաքինությամբ ասլրելով, Հրեզեն կառքով 

գեսլի Հոգեղենների կյանքր վերացավ»: Լավ չի ձեա կեր սլված « ե ր բ 

մարմՆի մ ե ջ է ր » , քանի որ նա միշտ էլ մարմնավորված է եղել ե այգսլես 

էլ Հրե զեն կառքով երկինք է վերացել՛. Երբեմն էլ շփոթվել են բայի ժամա-

նակներր, որի սլատճառով առաջացել են թյուրիմացություններ25'. Կան 

նաե ա Ն Հ ս ւ ^ ո ղ թ ա ր գ մ ա Ն п ւ թ յ աՆ օրինա կներ. « . . . բ ա ր ձ ր յ ե ր կ ր է մ ի ն չ և յ ե ր ֊ 

կ ի ն ս » (էշ 72) դարձել է « . . . բ ա ր ձ ր ե ր կ ր ի ց մ ի ն չ և ե ր կ ի ն ք » (էշ 73), փ խ . 

« ե ր կ ր ի ց բ ա ր ձ ր մ ի ն չ և ե ր կ ի ն ք » : « Պ ա տ ա ս խ ա ն ի ա ր ա ր ե ա լ » ՝ (էշ 2 3 2 ) , « ս լ ա ֊ 

տ աս խ ա Ն ը տ վ ե ց » (էշ 2 3 3 ) , վւ խ . « ս լ ա տ ա ս խ աՆ ե ց » ե այլն՛. 

Բազմիցս նկատի չեն առնվել սեռականով ավելագրություններր, վերա-

ցական ր թանձրացականի փոխարեն գործածություն ր, նախգիրների Հա֊ 

մ ա սլա տ ա и խ ան կիրառություններր'. 

Բն ագրի 1904 թ. Հրատարակումից Հետո բանասիրական, բնագրագիտա-

կան ուշագրավ ճշգրտումներ են կատարվել, սակայն գր անք բոլորովին 

անտեսվել են թարգմանչի կոզմից'. 

24 Գ. Մ ա ն ո լ կ յ ա ն , ՛նչվ. աչխ., էշ 128-157: 
2Տ Տե՛ս է չ 141, վ. 7, է չ 157, վ. 17, էշ 219, վ. 13 (Հմմտ. գործք Առաք., Ա. 13, Ի. 8) և 

այլն: 
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Այսպես, Հր. Աճա ույ անն առաջարկել է մի քանի բնագրային ուղղում՛'', 

որոնցից է նաև. գ ո ւ ն դ ն Վ ա հ և ո լ ն ե ա ց փխ- Գ ի ւ տ ն Վ ա հ և ո ւ ն Ь ա ց : Վարգան 

Մամիկոն յան ի Հետ Աղվանք գնացող նախարարների թվում տպագիր 

բնագրում Հիշատակվում է նաև Տ ՝ ի ւ տ ն Վ ա հ և ո ւ ն ե ա ց ( է շ 148), ձեռագրում 

Լւ Եղիշեի երկում դրված է գ ո ւ ն դ ն ՎաՀԼւո ւ ն Ь աց : ԻՀարկե, Գյուտ 

ՎաՀԼւունին Վարգան ի Հետ Աղվանք գնալ չէր կարող, քանի որ այգ ժա-

մանակ անցել էր Վասակի կողմր. ՎաՀԼւունիք բաժանվել էին երկու մասի: 

Թարգմանիչն ինչսլես մյուս, այնսլես էլ բնագրային այս ճշգրտմանր չի 

անգրագարձել : 

Ուշագրավ է նաև. մեկ այլ փաստ՛. 

Հայտնի է, որ Փարսլեցու երկերի մեղ Հասած ամենաՀին ձեռագրերր 

17-18-րգ գաբերի են (Մ աշտոցի անվ. Մ ատ են ագար ան, ձեռ. №2639, 1672 

թ., №1891, 1771 թ.): ՀետԼւաբար նա խորգ գարեր ի ձեռագրային որԼւէ 

Հայտնաբերում կարԼւորվում է: Այգսլիսի փաստ է արձանագրված Պ. 

Մուրագյանի Լւ Կ. 3. Յուղբաշյանի «Վաղար Փարսլեցու Պատմության նո-

րաՀայտ պատառիկր» Հոդվածում՜^: 

Երբեմն այնպիսի ծանոթագրություններ է կազմել, որոնք ոչ թե 

փաստերով բացատրում Լւ Հիմնավորում են բնագրային որԼւէ Հատված, այլ 

մնում են որպես լոկ են թա գրություն՛. Օրինակ այգպիսին է 2 8 ֊ ր գ 

ծան ո թա գր ո ւթյ ո ւն ր (է£ 494), որտեղ փորձում է են թա գր ո ւթյ ա մ բ ժխտել 

Պ. Մ ուրադյան ի ուշագրավ բացատրություն ր Սաղմոս ԺԶ, 14 տողի Փար-

պեցու Հավելման վերաբերյալ («Յագեցան կերակրօք, ասէ,— որ մ ի ւ ս և_ս 

թ ա ր գ մ ա ն ի յ ո գ ե ն ե ա ւ ասէ,— Լւ թողին զմնացուածս տղայոց իւրեանց»29: 

Են թա գրության վրա են Հենված նաև. բնադրի մի Հատվածի (է^ 378) Լւ՛ 

թարգմանությունր (է£ 379), Լւ ծանոթագրված բացատրությունր (է£ 510, 

ծան. 140): Ըստ որում ծանոթագրումն ավելորդ է, իսկ թարգմանությունր 

ուղղելի՛. Պատմում են, որ գոռոզ Պերոզր, ի պատասխան Հեփթաղների 

առաջնորդի սպառնալիքի, ասում է նրա դեսպան ին. «Զայս բազմութիւն 

գնդին, զոր դուք տեսանէք կիսովս րնգ ձեո կռուիմ Լւ կորուսանեմ, ե 

կիսով գՀող տեղացդ, ուր դու լինիս կրել տամ, որի ծովն Լւ ո՜ր ի փոսն, 

զոր Հատին լնումք»: 

Թարգմանություն, 379. «Զորքերի այս բազմությունր տեսն ո՞ ւմ եք՛. 

Արանց կիսով ձեզ Հետ կկռվեմ Լւ կՀաղթեմ, իսկ մյուս կիսով, ուր որ դու 

ես, այդ տեղերի Հոզր ^ԼՐ^Է կաամ, կլցնեմ ծովր Լւ այն փոսր, որ կտրելու 

են»: 

20 «Արարատ», 1911, մարտ, էչմիածին, է չ 225-229: 
27 Եղիշեի գրքի գիտական Հրատարակությունում Գիւտն ՎաՀեւունեաց, ձեռագրերում 

գունդն ՎաՀեւունեաց (նչվ. աշխ. Երևան, 1957, է չ 99): 
2 ժ «Բանբեր Մատենադարանի», Երևան, 1973, N"11, է չ 7 - 3 2 , րստ որի նախկին ՍՍՀ Մ 

արևելագիտության ինստիտուտի լենինգրադյան բաժանմունքի ձեռագրերի Հայկական 
Հավաքածուում սլաՀվող Л—82 Համարր կրող ձեռագրի կազմի մագաղաթյա սլաՀսլանակր 
(1 էչ) վերցված- է Փարսլեցու Պատմության էսլաՀսլանված մի ձեռագրից (րստ այգ էյէի X— 
Ճ1 գարեր): Հեղինակներն այն բառ առ բառ վերծանել են, քննել, Հանգամանորեն 
Համեմատելով 1904 թ. տ սլա գր վա ծ բնադրի Հետ, գտել տարբերություններ, անդամ 
բառարաններում չարձանագրված նոր բառեր՛. Ցավոք, այս Հոդվածր ևս անտեսել է 
թարդմանիչր՛. 

20 Հմմտ. Պ. Մ ո լ ր ա դ յ ա ն , ՛Հազար Փարսլեցու մի տեղեկության սլատմա-մշա կու-
թային նշանակություն.-, «էչմիածին», 1980, Ա, Է1.57: 
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Թվում է ամեն ինչ լլլարղ է, բայց ոչ թարգմանչի Համար՛. Նա գիմում է 

գրքի առածին թարգմանիչ Մ- Տեր֊Պետրոսյանի գրածին Լւ ավելացնում. 

«Սակայն թվում է այստեղ սլակասոլմ է ինչ-որ բան, քանի որ անիմաստ է 

կտրելիք վւոսր նույն տեղի Հողով լցնելր 510): Նախ չի րնկալվել 

չափազանցությամբ ստեղծված փոխաբերական սլատկերր, այնուՀետե 

սլետք է ճշգրտել թարգմանությունն այսսլես. «Զորքերի այս բազ-

մություն ր դուք տեսնում եք. կիսով կկո-վեմ ձեզ Հետ Լւ կորուստի 

կմատնեմ, իսկ [մյուս] կիսով քո եղած տեղի Հողր կրել կտամ, կլցնեմ ո'ր ր 

ծովր, որն այն փոսր, որ փորելու են»: ԱյնուՀետե. Փարսլեցին գրում է 

այգ փոխաբերական փոսի մասին, որ փորեց Պերոզն իր, իր ծարւանԼյրի և 

ամբողԸ Արյաց Համար, քանի որ դաժան սլարտություն կրեց՛. Գրաբար 

բնագրերում Լւ աչխարՀաբար թարգմանությունում կան վրիսլակներ, 

մինչդեռ. գրքի վերջում ոչ մի ուղղում չի տրվել ՛. 

Ւնչսլես երԼւում է, թարգմանիչն շտասլել է, իսկ Հրատարակչությունն 

էլ ն սլաս տել է, որ սլես զի օր աո֊ա՚է տասր Հազար տ սլաք ան ակով լույս տես-

նի այս թերակատար գիրքրւ մ ին չգեո. մեր Հին ե միջնադարյան Հեղինակ-

ների, աո-ա^ին Հերթին ռլ ատմիչն երի գործերը սլետք է թարգմանվեն 

ճշգրտորեն, մանավանդ որ աղավաղված թար գմ ան ո ւթյ ո ւնն եր ր կարող են 

Հիմք Հանդիսանալ նաև. օտարալեզու թարգմանությունների Համար՛. Զար-

մանալի է նաև., որ այս գիրքր ք Ի ո ւն եցել մասնագետ խմբագիր, որլւ կա-

րող էր կանխել նշված և մյուս սխալների մի զգալի մասր : 

О Б О Б С Т О Я Т Е Л Ь С Т В А Х П О С Л Е Д Н Е Г О П Е Р Е В О Д А С О Ч И Н Е Н И Й 

Л А З А Р Я П А Р П Е Ц И Н А В О С Т О Ч Н О А Р М Я Н С К И Й 

ГУР ГЕН МАНУКЯН 

Р е з ю м е 

Т р у д ы в ы д а ю щ е г о с я и с т о р и о г р а ф а и о р а т о р а V в. Л а з а р я П а р п е ц и б ы л и и з -

д а н ы в п е р е в о д е Б. У л у б а б я н а с г р а б а р а н а в о с т о ч н о а р м я н с к и й в 1982 г. и з д а -

т е л ь с т в о м Е р е в а н с к о г о у н и в е р с и т е т а . В э т о м п е р е в о д е е с т ь м н о г о ч и с л е н н ы е не-

т о ч н о с т и и с т о р и о г р а ф и ч е с к о г о и т е к с т о л о г и ч е с к о г о х а р а к т е р а . И н о г д а э т о р е -

з у л ь т а т г р а м м а т и ч е с к и х и с к а ж е н и й ( н а п р и м е р , в и с п о л ь з о в а н и и п р е д л о г о в ) в 

г р а б а р е . К р о м е т о г о , п е р е в о д ч и к а м и н е б ы л и у ч т е н ы в а ж н ы е у т о ч н е н и я , в н е -

с е н н ы е и с с л е д о в а т е л я м и п о с л е п у б л и к а ц и и т е к с т о в и с т о р и о г р а ф а в 1904 г. 

В с е э т о б ы л о в ы я в л е н о п р и с р а в н е н и и н а м и , п о з а к а з у и з д а т е л ь с т в а 

" А й а с т а н " , п е р е в о д а с п о д л и н н и к о м н а г р а б а р е . О д н а к о , о т р е д а к т и р о в а н н ы й в 

Պ Բ Հ - ի խ մ բ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն կ ո ղ մ ի ց . Ցավով սլիտի րնգգծել, որ մասնագիտական քննար-
կում, խմրագրոլմ և գրախոսում չունենալու պատճառով անկարելի սխալներով են Հրատա֊ 
Րակվևլ նաե ՀովՀան Մամիկոնյանի, Ասողիկի, Վարգան Արևելցոլ պատմագրությունների 
աչխարՀարար թարգմանությունները: 
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1990 г. п е р е в о д и з д а н не был. В данной статье п р и в е д е н ы о с н о в н ы е з амечен-

н ы е н а м и и с п р а в л е н и я . 

T H E C I R C U M S T A N C E S O F T H E L A S T T R A N S L A T I O N O F G H A Z A R 

P A R P E T S Y ' S " H I S T O R Y O F A R M E N I A " I N T O E A S T E R N A R M E N I A N 

GURGEN MANUKYAN 

S u m m a r y 

The translations of the works by outstanding historiographer and orator of the 5th century 

Ghazar Parpetsy from Grabar into Eastern Armenian were published in the translation of B. 

Ulubabyan by Publishing house of Yerevan State University in 1982. There are many mistakes of 

historiographical and textological character in the translation. Sometimes it is the result of 

grammar distortions (eg, in the use of prepositions) in Grabar. Besides, some important 

corrections done by the investigators after the publication of texts of the historiographers in 1904 

were ignored by the translators. 

All that was revealed in the comparison of the translation of the original in Grabar done by us 

by the order of the Publishing house "Hayastan". However, the translation edited in 1990 was not 

published. In this article some main corrections noticed by us are brought. 




